
BY‐LAW NO.■ 00

CITY OF MIRAMICHI BUILDING
BY¨LAW

ARRETE N。 100

ARRETE DE CONSTRUし :■ON
DE MIRAMICHl        ・

The Council of the City of Miramichi, under
authority vested in it by Section 62 of the
Community Planning /cf, enacts as
follows:

En vertu du pouvoir que lui confdre l'article 62
de la Loi surl'urhnisme, le conseil municipal
de Miramichi 6dicte ce qui suit :

SECr10N l SCOPE ARTICLE l CHAMP D■ PPLICATION

1.1 The purpose of this By-Law is: 1.1 Le pr6sent arr6t6 a pour objet :

a) to prescribe standards for the
development of any building or
strudure,

a) de fixer des normes quant i
l' a mdnagem ent de bd timents et
de strudureq,

b) to prohibit the undertaking or
continuing of work mentioned
in clause (a) in violation of
standards prescribed herei n;
and

b) d'interdire d?ntreprendre ou de
continuer tout travail visd d
l'alin6a a) en violation des normes
prescrites par le pr6sent arr6t6;

c) to prescribe a system of permib
for work mentioned in clause
(a), their terms and conditions,
the conditions under which they
may be issued, suspended,
reinstated, revoked or renewed,
their forms and the fees
thereof.

c) d'instaurer un systdme de permis
pour tout travail visd ir l'alin6a a)
et d'arrGter les modalit6s, les

conditions de d6livrance, de
suspension, de r6tablissement, de
r6vocation et de renouvellement
des permis ainsi que leur forme et
les droits i acquitter.

SECrION 2 DEFINrnONS AND
INTERPRF「ATION

ARICLE 2 1NTERPRETATION ET
DEFINInONS

In this By-law the word "shall" is
mandatory and not permissive.
Words used in the present tense shall
include the future; words used in the
singular number shall include the
plural and words used in the plural
number shall include the singular.
The word "used" shall include
"intended to be used", "arranged" and
"designed". Except as indicated in
subsection 2.2, all other words shall
carry their customary meaning except
for those defined hereinafter:

21 Dans le pr6sent arr6t6, lbbligation
s'exprime par l'indicatif pr6sent du
verbe porteur de sens principal et, i
l'occasion, par des verbes ou des
expressions com portant cette notion.
Lbctroi de pouvoirs, de droits,
d'autorisations ou de facult6s s'exprime
par le verbe < pouvoir > et, i lbccasion,
par des expressions comportant cette
notion. L'indicatif pr6sent peut exprimer
le futur. Le pluriel et le singulier
s'appliquent indiff6remment i l'unit6 et
i la pluralit6. Le mot < utilis6 > signifie
< destin6 a 6tre utilis6 >>, << agenc6 >> et
<< congu >>. Sauf comme indiqu6 au
paragraphe 2.2, les mots sont pris dans
leur sens habltuel, i l'exception des
mots suivants :

2.1

ACCESSORY BUfLDfiNG means a
subordinate detached building, not
used for human habitation or open to
the public, located on the same lot as

the main buildingto which it is
accessory. Does not include a deck or

AGENT D,AMENAGEMENT signifie un

agent dhmdnagement au sens de la Loi
(development officefl

AMENAGEMENT signifie
l'am6nagement au sens de la 1o4

(developmenfi



similar elterior platform; (bitrnent
accessoire)

ACT means the Community Planning
Act, R.S.N.B. 2017, c. L9, and
amendments thereto; (Lo)

ALTERING means, in relation to a
buildhg or structure, make any
structural or non-structural change
thereto which is not for the purpose of
maintenance only, including change in
occupancy of the building or parl
fhercof; (modification)

APPTICANT means the owneror a
person authorized by the ownerto act
on their behalf, includes an individual,
association, fi rm, partnership,
corporation, trust, incorporated
company, tenant, organization,
trustee or agent, and the heirs,
executors or other legal
representatives of a person to whom
the context can apply according to
law. The applicantis not intended to
be the person or contractor
peforming lhe wo*, unless the
person or contractor is the one
controlling the property under
consideration; (demandeufs

BUILDING means any structure, in,
on or under the ground, whether
temporary or permanent, used or
intended for suppoting or sheltering
any use or occupancy and includes an
accessory b u ildi n g, (bi ti m en fl

BUILDING INSPECTOR means a
person designated by the Council,
who shall exercise such powers and
perform such duties as are provided
for in this By-Law; (inspecteur des
b6timents)

CODE means the National Building
Code of Canada, as adopted by this
By-Law; (code)

COMPLETED means work that has
been completed to the minimum
requirements of the Code; (r6a/isQ

COUNCIL means the Council of the
City of Miramichi; (conseill

DEMOTISH OR DEMOLMON
means to permanently destroy, raze,
level, ruin, flatten or tear down a
building or structure $ part thereof;
( ddm o I ir ou ddn oli tlon)

ARRCTE DE zoNAGE signifiel'Aff€td
fl 91 - ArreE de zonage de la We de
Miramick, et ses modifications; (zoning
bylauv)

BATIM ENT signifie toute structure
temporaire ou permanente, utilis6e ou
destin6e ir 6tre utilis6e comme soutien
ou abri pour un usage ou un occupant;
comprend un bAtiment accessoire;
(building)

BATTMENT AccEssoIRE signifie un
bitiment subordonn6 d6tach6, non
utilis6 pour flns de r6sidence humaine ni

ouvert au public, situ6 sur le mGme lot
que le bdtiment principal auquel il est
accessoire. Ne comprend pas de
terrasse ou de plateforme ext6rieure
semblable; (accessory building)

CODE signifle le Code national du
beilment - Canada; tel qu'adopt6 en
vertu du pr6sent arret6 ( Code)

CONSEIL signtfie le consei/
municipal de Miramichi; (counciD

CSRGM signifie la Commission de
services r6gionaux du Grand Miramichi;
(GMRSC)

DEMANDEUR signifie le propridtaire ou
une personne autoris6e par ce dernier i
agir en son nom, dont une personne/
une association, une entreprise, un
partenariat, une soci6t6, une fiducie,
une compagnie constitu6e en personne
morale, un locataire, une organisation,
un curateur ou un agent ainsi que les
h6ritiers, ex6cuteurs testamentaires ou
autres repr6sentants successoraux d'une
personne i laquelle peut s'appliquer le
contexte en droit. Il n'est pas n6cessaire
que le demandeursoit la personne ou
l'entrepreneur qui ex6cute les travaux, it
moins que la personne ou I'entrepreneur
ne contr6le la propri6t6 envisag6e;
(applicanQ

DEMoLTR ou DfMoLrrIoN signifie
d6truire, raser, niveler, ruiner, aplatir ou
d6molir un batimentou une structure
en tout ou en patie; (demolish or
demo/ition)

DISPENSE POUR TRAVAUX
€lecrnrques est un document
ddlivrd pour un permis de pose de fils
6lectriques auprds des autorit6s
responsables de la mise en application
de la Loi sur le montage etl'inspection
des installations et ne doit
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DEVELOPMENT means developm en t
as defined in the Act (amdnagementl

DEVELOPMENT OFFICER means
Development Officer defined in the
Act, (agent dbndnagemenfi

DEVELOPMENT PERMIT is a permit
issued pursuant to the Zoning By-Law,

Qcermis dbmdnagemenfi

ELECTRICAL WAIVER is a
document issued for the purpose of
acquiring a wiring permit from the
authorities responsible to enforce the
Electrical Installation and Inspection
Act and is intended to be considered
as a permitl only in applying
subsection 62(5) of the Ad, (dispense
pou r tra va ux dl ectriq u es)

GMRSC means the Greater Miramichi
Regional Service Com mission-Pla nning
Services; (6RGM

LETTER OF COMPLETION is a
document or a prescribed form
produced or completed by a qualified
professional, which states that the
construction authorized by the permit
has been completed and in
accordance with the detailed
specifications and plans submitted to
the Building Inspectorfor the permit,
( /e Xre d b ttesta tio n a ch evem en fi

MUNICIPALITY means the City of
Miram ichi; (n unicipalite)

OCCUPANCY means "Major
Occupanry" as defined by the Codq,
(usage)

OWNER means the registered
propety owner; @roprid tair)

PERMIT means a building permit,
temporary building permit or demolition
permit as set out in this By-Law;
(permis)

QUATIFIED PROFESSIONAL means
a registered member of the Architect's
Association of New Brunswick, the
Association of Professional Engineers
and Geoscientists of New Brunswic( or
the Association of New Brunswick Land
Surveyors, cetified and/or licensed to
practice in the Province of New
Brunswic( in the applicable discipline;
(professionnel qualifi6)

6tre consid6r6 comme un permis qu'aux
fins de l'application du
paragraphe 62(5) de la Loi (e/ectrical
waivel

INSPECTEUR DES BATIMENTS
signifie une personne, nomm6e par le
conseil, gui exerce les pouvoirs et les

fonctions pr6vus par le pr6sent arr6t6;
(building inspectoll

LETTRE D'ATTESTATION
D'ACHtvEMENT signifie un document
ou un formulaire prescrit produit ou
rempli par un professionne/ qualifi4, qui
indique que la construction autoris6e
par le permis a 6t6 ex6cut6e
conform6ment aux devis et aux plans

d6taill6s soumis e y inspecteur des
bitimenb pour le permiq (letter of
completion)

LOI signifie la Loi surl'urbanisme,
L.R.N.-8.2017, c. 19 et ses
modifications; (;4@

MODIFICATION signifi e modification
structurelle ou non structurelle d'un
bitiment ou d'une structure, dont
l'objectif principal n?st pas d'effectuer
de l'entretien, y compris le changement
d'usage du bAtiment ou d'une partie du
b1timent, (altering)

MUNICIPALITE signifie la Ville de
Miramichi; (nunicipalitfi

PERMIS signifie un permis de
conskuction, un permis de construction
temporaire ou un permis de d6molition,
tel que pr6vu par le pr6sent an6t6;
(permil

PERMIS D'AMf NAGEMENT SigNifiE

un permis ddlivr6 en applicastion de
l'arr6t6 de zonage; (development
pernifl

PROFESSIONNEL QUALIFIE signifi e
un membre immatricul6 de l'Association
des architectes du Nouveau-Brunswic(
de lAgence des ingdnieurs et des
g6oscientifiques du Nouveau-Brunswick
ou de l'Association des
arpenteurs-g6omdtres du
Nouveau-Brunswick, titulaire d'un perm is
ou autoris6 d exercer la profession
pertinente dans la province du
Nouveau-Brunswick; (qualified
professionall

PROPRIETAIRE signifie le propri6taire
enregistrl; (owne)

By-Law No. 100 Arret6 n0 1oo



STRUCTURE means anything that is

erected, built or constructed of parts
joined together; (structure)

TOTAL ESTIMATED VALUE means
the total monetary worth for all
proposed work, including all painting,
papering, roofing, electrical, plumbing,
permanent heating equipment, elevator
equipment, fi re sprinkler equipment
and all labour, materials and other
devices necessary to the completion of
the proposed work, including profit, but
excluding HST; ( valeur totale estimde)

WORK means development, Grauail
ou travaux)

ZONING BY-LAW means By-Law No.

91 - City of Miramichi Zoning By-Law
and any amendments thereto. (ar€td
de zonage)

REALISE signifle le travail qui a 6t6
effectu6 conform6ment aux exigences
minimales du Code, (completeo)

STRUCTURE signifie tout ce qui est
6rig6, b6ti ou construit i partir de pidces

assembl6es entre elles; (structure)

TRAVAIL OU TRAVAUX s'entend au

sens d bmdnagement; (worl)

USAGE s'entend au sens d'usage
principal, tel que d6fini par le Codq
(occupancy'l

VALEUR TOTALE ESTIMEE signifie la

valeur mon6taire totale de tous les

travauxpropos6s, y compris la peinture,
le papier, la toiture, l€lectricit6, la

plomberie, ltquipement de chauffage
permanent, les ascenseurs, les gicleurs

d'incendie, la main-d'euvre, les

mat6riaux et les autres dispositifs
n6cessaires i lhchdvement des tavaux
propos6s, y compris le profit, mais i
l'exclusion de la TVH; (totalestimated
ualue).

For any words or terms not defined in
subsection 2.L, refer to the National
Building Codeand the Zoning By-Law
in this order of precedence.

2.2 Pour tout mot ou terme qui n'est pas

d6fini au paragraphe 2.1, consulter le
Code national du bdtiment - Canada et
l'arr6t6 de zonage, dans cet ordre de
pr6s6ance.

2.3 In the case of any conflict,
discrepancy, or inconsistency between
the English and French provisions of
this By-Law, the provisions of the
English version shall prevail.

2.3 En cas de conflit, de divergence ou
d'incompatibilit6 entre les dispositions
frangaises et anglaises du pr6sent
arr6t6, les dispositions de la version
anglaise pr6valent,

SECr=ON 3 ADOPTION OFTHE CODE ARTICLE 3 ADOPTION DU 6aaF

3.1 The National Building Codeof Canada,
in its latest edition adopted by the
Province of New Brunswick, under the
Act, including any amendments,
revisions and errata subsequently
issued (excluding penalty clause or, by
reference, any administrative
procedure), With the exception of Part
8, Safety Measures at Construction
and Demolition Sites, is hereby
adopted in relation to all bui/dings and
structuresfor which standards are
therein prescribed.

3.1 Le Code national du bdtiment - Canada,
dans sa version la plus r6cente adopt6e
par la Province du Nouveau-Brunswiclg
en veftu dela Loi, y compris les
modifications, les r6visions et les errata
publi6s par la suite (excluant toute
clause de p6nalit6 ou, par r6f6rence,
toute proc6dure administrative), i
l'exception de la Partie 8, intitul6e
< Mesures de s6curit6 aux abords des
chantiers >>, est adopt6 par les
pr6sentes en ce qui a trait aux
bdtiments et aux structures pour
lesquels des normes sont prescrites.

SECr=ON 4 APPOINTMENT OF
BUILDING INSPECTORS

ARTICLE 4 NOMINA■ ON DES
INSPECTEURS DES
BAπMENTS
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4.1 The Council shall appoint Building
Inspectorc who shall exercise such
powers and perform such duties as
are provided for in this By-Law.

4.1 Le conseil nomme des inspecteurs des
b,timents qui exercent les pouvoirs et
les fonctions que leur confdre le pr6sent
arr0t6.

SECr10N 5 PROHIBIT10N ARTICLE 5 1NTERDICT10N

5.1 Except as permitted by subsection 5.2
and 6.1, an owner shall not undertake
or continue, or authorize the
undertaking or contlnuing of any work
unless:

a) the work conforms with the Codq

b) the work conforms with this By-
Law and all other applicable By-
Laws; and

c) a permit has been issued for the
work pursuant to this By-Law.

5.1 Sauf dans la mesure permise par les
paragraphes 5.2 et 6.1, un propri4taire
ne doit pas entreprendre, continuer ou
autoriser le d6but ou la poursuite des
travaux d moins :

a) que les travaux soient conformes au
Codq,

b) que les travaux soient conformes au
pr6sent arr6t6 et a tous les autres
an6t6s applicables;

c) qu'un permis ait 6t6 d6livr6
conform6ment au prdsent arr6t6.

5.2 Clause 5.1(a) does not apply to work
when it pertains to a structure fot
which standards are not provided for
within the 6ode.

5.2 L'alin6a 5.1 a) ne s'applique pas lorsque
les travaux porlent sur une structure pour
laquelle des normes ne sont pas fournies
dans le Code.

SECr10N 6 EXEMPT10NS ARTICLE 6 EXEMPT10NS

6.1 Despite clause 5.1(c), an owner shall
be exempted from obtaining a

building permltwhen :

a) The proposed work is solely of an
electrical nature, and
i) is not part of a flre alarm or

lifesafety system,
ii) does not impact any structural

aspect of the building,
iii) does not impact the exterior

wall assembly or the building
envelope, any fire walls, fire
separations, or fire rated
materials, fire rated assemblies
by conduit penetrations or
otherwise, and

iv) there is no change in
occupancy,

b) the proposed work is of the
following nature and there is no
change in occupancjl
i) maintenance of heating

equipment, ventilation or
electrical equipment in all
buildings provided that such
maintenance does not affect

lvlalgr6 l'alin6a 5.1 c), un propridtaire
est dispens6 dbbtenir un permis de
construction dans les cas suivants :

les travaux propos6s sont
uniquement de nature 6lectrique, et
i) ne visent pas un systdme

d'alarme incendie ou de
s6curit6 des personnes,

ii) n'ont aucun impact sur un
6l6ment de structure du
bdtiment

iii) n'ont aucun impact sur les
murs ext6rieurs ou
l'enveloppe du bdtiment, les
murs coupe-feu, les

s6parations coupe-feu, ou les
mat6riaux ou ensembles
class6s r6sistants au feu ou
rendus r6sistants par
p6n6tration de canalisations
ou autrement; et

iv) il n'y a pas de changement
d' usage.

il n'y a pas de changement d'usage
el les travaux propos6s visent :

i) l'entretien de l'6quipement
de chauffage, d'a6ration ou
d'6lectricit6 dans les
betiments de tous genres, si
cet entretien n'a pas

61

ｄ^

b)
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fire maintenance separation or
fire dampers;

ii) playgroundequipment;
iii) retaining walls less than 1

meter in height from the top of
the wall to the lowest adjacent
su rface;

iv) re-roofi ng, excluding structural
changes;

v) painting;
vi) replacement of floor covering;
vii) replacing doors, provided they

are the same type, swing,
location and size;

vlii) replacing exterior floor decking
where such repairs are the
same type and configuration
as that being repaired;

ix) replacing windows of same
size;

x) plaster and drpvall repairs and
replacement, except for walls,
floors and ceilings that are
required to be a fire separation
or require a fire resistance
rating;

xi) wallpaper installation;
xii) electrical maintenance;
xiii) installation of gutters or

downspouts;
xiv)repairing or reinstalling

cosmetic interior trim;
xv) installation of a fence;
xvi)installation of an exterior

swimming pool, excluding the
strudure (deck) to access the
pool, except as permitted in
clause 6.1(d) and (e);

xvii) signage;
wiii) installatlon of storm doors or

shutters;
xix)re-cladding or re-siding, or
>u) re-facing or replacing kitchen

cabinets;

c) the proposed work pertains to an
accessory building with a total
floor area of not more than 28 m2,

or

d'impact sur les s6parations
coupe-feu ou les registres
coupe-feu;

ii) du matdriel de terrain de
jeux;

iii) des murs de soutAnement
d'une hauteur inf6rieure i
1 m depuis le faite du mur
jusqu? la suface adjacente
la plus basse;

iv) le remplacement de la
toiture, excluant les

changements structurels;
v) des travaux de peinture;
vi) le remplacement du

revCtement du sol;
vii) le remplacement de portes

de m6mes type et
dimension, au m€me endroi!

viii) le remplacement du
platelage ext6rieur Par un
platelage de m6mes type et
configuration;

ix) le remplacement de fen6tres
par des fen6tres de la m6me
taille;

x) la r6paration ou le
remplacement du pl6tre et
des cloisons sdches, i
l'exception des murs, des
planchers et des plafonds qui
doivent servir de s6paration
coupe-feu ou qui exigent un
degr6 de rdsistance au feu;

xi) la pose de papier peint;
xii) l'entretiendesinstallations

6lectriques;
xiii) la pose de gouttidres ou de

descentes d'eaux pluviales;
xiv) la r6paration ou la repose de

moulures d6coratives
int6rieures;

xv) l'installation d'une cl6ture;
xvi) l'installation d'une piscine

ext6rieure, d l'exclusion de la
strudure (terasse) qui
permet d'acc6der i la
piscine, sauf dans les cas
vis6s aux alin6as 6.1 d) et
6.1 e);

wii) la signalisation;
xviii) l'installation de contre-portes

ou de volets;
xix) le remplacement de bardage

ou de parement;
ta) le revCtement ou le

remplacement des armoires
de cuisine;

les travaux propos6s visent un
betiment accessoire dont l'aire de
plancher totale ne d6passe pas

28 mz;

C)
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d) the proposed workis a deck or
other similar exterior platform,
including exterior stairs :

i) serving only a single unit
dwelling,

ii) not more than 1 storey in
building height,

iii) not more than 28 m2 in floor
area;

iv) not more than 600 mm from
the top of the floor surface to
the adjacent ground, and

v) not supporting a roof,

e) the proposed workis a deck or
other exterior platform including
exterior stairs :

i) serving only a single unit
dwelling,

ii) not more than 1 storey in
building height,

iii) not more than L2 m2 in floor
area; and

iv) not suppofting a roof, or

the proposed workisto demolrsh
a building or structure, which
would have been exempt from a
permitby this section.

les travaux propos6s visent la

construction d'une terrasse ou d'une
plateforme ext6rieure semblable, y
compris un escalier ext6rieur qui :

i) desset un logement
unifamilial seulement;

ii) ne d6passe pas un 6tage
de hauteur;

iii) ne d6passe pas 12 m2 en

aire de plancher;
iv) est ir 600 mm au plus

entre le haut du niveau
du plancher et le sol
adjacent;

v) ne soutient pas de toit.

les travaux propos6s visent la

construction d'une terrasse ou d'une
plateforme ext6rieure semblable, y
compris un escalier ext6rieur qui :

i) desseft un logement
unifamilial seulement;

ii) ne d6passe pas un 6tage
de hauteur;

iii) ne d6passe pas 12 m2 en

aire de de plancher;
iv) ne soutient pas de toit;

ou

les travaux propos6s visent la

ddmolition d'un b1timentou d'une
structure, qui aurait fait lbbjet d'une
exemption de permis en veftu du
pr6sent article.

d)

e)

6.2 Despite subsection 6.1, a

deve/opment permit may be required,
pursuant to the Zoning By-Law.

6.2 Malgr6 le paragraphe 6.1, un permis
d b mdnagem en t peut 6tre req uis,
conform6m ent d l' arrdt4 de zonage.

6.3 Where the proposed workis
exempted from the requirement of a
permit pursuant to subsection 6.1, it is
the owner3full responsibility to insure
that the work complies with all
applicable By-laws and if regulated by
Code, complies with the National
Building Code of Canada.

6.3 Si les travauxpropos6s sont exempt6s
de l'exigence dbbtenir un permisen
vertu du paragraphe 6,1, il incombe au
propridtaire de faire en sorte que les
travaux respectent tous les arr6t6s
applicables et, s'ils sont 169is par le
Code, qu'ils respectent /e Code national
du bdtiment - Canada.

6.4 Despite clause 5.1(c), where the work
peftains to a structure for which
standards are not provided for within
the Code, the Building Inspector may
exempt it from requiring a permit, but
the work may require a development
permit, pursuant to the Zoning By-
Law.

6.4 Malg16 l'alin6a 5.1 c), lorsque les
travauxvisent une structure pour
laquelle des normes ne sont pas
fournies au Code, l'inspecteur des
bdtimenb peut dispenser la n6cessit6
d'un permis, mais les travauxpeuvent
n6cessiter un permis dbmdnagement,
en veftu de l'arr€td de zonage.

SECr=ON 7 ELECTRICAL WAIVER ARTICLE 7 DISPENSE POUR TRAVAUX
ELECrrRIQUES

7.L An applicanf who requires a permitin
order to obtain a wiring permit for
electrical work, pursuant to requlation

ア.l   Un iemanσ b″rqui a besoin d′ un p∝m、s
pour obtenir un perrnis de pose de nls

――――――J豊墜型よ口queS pour des rra"Ⅸ dect‖ ques′
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under the Electrical Installation and
Inspection Act, may be issued an
eledrical waiver only if the proposed
work is exempt from the requirement
to obtain a permit pursuant to section
6.

en vertu du rdglement de la Loi sur le
montage et( inspedion des insta/lations
dlectriques, ne peut se voir accorder
une dispense pour travaux dlectriques
que si les travaux proposds sont
exemptes de lbbligation d'obtenir un
permis en veftu de l'article 6.

7.2 For the purposes of subsection 7.1,
electrical work includes but is not
limited to mast repairs, service
upgrades from fuse panels to breaker
panels, service panel upgrades, or
similar work.

7 .2 Pour l?pplication du paragraphe 7.1, les

tra va ux 1lecttiques comprennent
notamment la r6paration du mat de
branchement, le remplacement d'un
tableau de fusibles par un tableau de
disjoncteurs et l'augmentation de
l'alimentation ou des travaux
semblables.

7.3 An app/icant seeking to obtain an
electrical waiver shall make
application in writing to the Building
Inspector and shall pay the fees as
prescribed herein.

7.3 Un demandeurqui souhaite obtenir une
dispense pour travaux dlectriques en fait
la demande par 6crit auprds de
l' inspecteur des bitimenb et acquitte
les droits ci-prescrits.

7.4 It is intended that an electrical waiver,
issued pursuant to subsection 7.1 is to
be considered as a building permit,
only in applying subsection 62(5) of
the Act

7.4 Il est pr6vu qu'une dispense pour
travaux dlectriques, d6livr6e en vertu du
paragraphe 7.1, ne doit 6tre consid6r6e
comme un permis de construction que

dans l'application du paragraphe 62(5)
de la Loi.

SEし :■ON 8 PERMrT APPLICA■ ON
PROCESS

ARπCLE 8 PROCEDURE DE DEMANDE
DE PERMIS

8.1 An applicant seeking to obtain a
permitfot all work required by section
5, shall make application in writing to
the Building Inspector and shall
comply with section 9, where
applicable, and shall pay the fees as
prescribed in section 15 at the time of
making application.

8.1 Le demandeur qui souhaite obtenir un
permis de construction pour tous
travaux rcquis en vertu de lhrticle 5, en
fait la demande par 6crit auprds de
l'inspecteur des bAtimenb, se conforme
s'il y a lieu i l'article 9 et joint e sa
demande les droits prescrits i
l'article 15.

Unless waived by the gui/ding
Inspector, lh'e permit application
referred to in subsection 8.1 shall be a
prescribed application form and such
form shall include:

the name and mailing address
of the owner, telephone
number, and where applicable,
fax number and e-mail
address;

the name and mailing address
of the app/icanfi telephone
number, and where applicable,
fax number and e-mail
address;

82

a)

b)

A moins que l'inspecteur des bitiments
accorde une dispense, la demande de
permis vis6.e au paragraphe 8. 1 doit
6tre faite au moyen du formulaire de
demande prescrit qui doit comprendre
les renseignements suivants :

a) les nom et adresse postale du
propridtaire, son num6ro de
t6l6phone et, le cas 6ch6ant, son
num6ro de t6l6copieur et son
adresse 6lectronique;

b) les nom et adresse postale du
demandeur, son num6ro de
t6l6phone et, le cas 6ch6ant, son
num6ro de t6l6copieur et son
adresse 6lectronique;

82
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the name of the person or
contractor performing the
work, telephone number, and
where applicable, fax number
and e-mail address;

the location of the property
upon which the work is to be
performed and parcel
identification number;

the description of the work to
be performed;

the total estimated cost of the
proposed work, including
materials and labour;
a description of the intended
use of the building or
structure,

a proposed starting date for
the worlq,

the signature of lhe applicant
and

any other information deemed
necessary by lhe Bulding
Inspector.

C)

d)

e)

Cl)

h)

le nom de la personne ou de
l'entrepreneur qui doit ex6cuter
les travaux, son num6ro de
t6l6phone et, le cas 6ch6ant, son
num6ro de t6l6copieur et son
adresse 6lectronique;

l'emplacement des lieux oi sont
effectu6s les travaux et le
num6ro d'identification de la
parcelle;

la description des travaux d

ex6cuter;

le co0t estimatif global des
travaux envisag6,s, dont le

mat6riel et la main-d'ceuvre;

une description de l'usage pr6vu

du bitimentou de la structurq

une date de d6but propos6e
pour les trauau.4,

la signature du demandeu4 et

tout autre renseignement jug6
n6cessaire par l' inspecteur des
bdtiments.

C)

d)

e)

g)

h)

Unless waived by the Euilding
Inspector or Development Ofrcer, the
permit application referred to in
subsection 8.1 shall include two (2)
paper copies of legible scale drawings
and one (1) digital copy of the latter,
detailing the site with respect to the
proposed workto be carried out
indicating:

a) site plan requirements pursuant to
the applicable sections of the
Zoning By-Law;

b) the proposed finished land
elevation at each corner of the
foundation wall, and

c) any other information the Building
Inspector or Development Officer
deems necessary to determine
whether or not the proposed
development conforms to the
requirements of this By-law or all
other applicable By-laws.

A moins que l'inspecteur des bitiments
ou l'agent d'amdnagemenf ne l'exige
pas, la demande de permb visde par le
paragraphe 8.1 doit inclure deux (2)
exemplaires papier et un (1) exemplaire
num6rique des dessins (lisibles et d
l'6chelle) du site i propos des travaux
envisag6s, indiquant ce qui suit :

a) les exigences du plan de situation en
veftu des articles applicables de
l'an6t6 de zonage;

b) l'6l6vation du terrain ult6rieure d
chaque coin du mur de fondation;

c) tout autre renseignement jug6
n6cessaire par l' inspecteur des
b1timenB ou l'agent
dbmdnagement afin de d6terminer
si l' amdnagemenf envisag6 respecte
les exigences du pr6sent arr6t6 ou
de tout autre arr6t6 qui s?pplique.

8.3

8.4 Unless waived by the Building
Inspedor, the permit application
referred to in subsection 8.1 shall
include two (2) paper copies of legible
scale drawings and one (1) diqital

8.4 A moins que l; t'nspecteur des bdtlnerc
ne l'exige pas, la demande de permis
mentionn6e au paragraphe 8.1doit
comprendre deux (2) exemplaires
papier et un (1) exemplaire num6rique
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copy of the latter, detailing the
building or strudure with respect to
the proposed work lo be carried out
indicating:

a) the proposed use of each room on
each floor area of the building or
structurq

b) the dimensions of the building or
structure and each room on each
floor area;

c) structural details, such as, but not
limited to:

i) foundation plan and details;
ii) full cross section of the

entire building, stair detail,
relevant wall sections;

iii) columns and load-bearing
wall details;

iv) door and window sizes
including unobstructed
window opening for
bedrooms, as well as their
lintel size and type;

v) constructiondetails,
including foundation, for
deck and other types of
exterior platforms;

vi) roof system layout and shop
drawings. If an engineered
system is used, it shall bear
the seal and signature of a
qualified professional

vii) floor system layout and shop
drawings. If an engineered
system is used, it shall bear
the seal and signature of a
qualified professiona l, and

viii) engineered lintel or beam
design bearing the seal and
signature of a qua/ified
professional.

d) any other details such as, but not
limited to, electrical, mechanical,
sprinkler drawings and information
pertaining to energy efficiency,
fire protection, occupant safety
and accessibility and identification
numbers for manufactured
buildings, may be require by the
Building Inspector, for the purpose
of determining compliance with
this or all other applicable By-Laws
and the Code.

des dessins (lisibles et i l'6chelle) du
bdtiment ou de la structure i propos
des trauaux envisag6s, indiquant ce qui
suit:

a) l'usage pr6vu pour chaque pidce par
aire de plancher du befimentou de
la structurq,

b) les dimensions du betiment ou de la
structure el de chaque pidce par aire
de plancher;

c) des d6tails structurels, notamment :

i. plan de la fondation d6tail16;
ii. coupe transversale int6grale du

bdtiment avec dessin de d6tail
des escaliers, ainsi que les

d6tails pertinents sur les murs;
iii. ddtails sur les colonnes et les

murs porteurs;
iv. tailles des portes et des

fen6tres, y compris des baies
de fenOtres non obstru6es pour
les chambres ainsi que la taille
et le type des linteaux;

v. d6tails li6s d la construction,
dont la fondation, pour les
terrasses et les autres types de
plateformes ext6rieures;

vi. plan d'implantation et dessins
d'ateliers du toit (si un systdme
industrialis6 est utilis6, ils
doivent porter le sceau et la
signature d'un professionnel
qualifiQ;

vii. plan d'implantation et dessins
dhtelier du plancher (si un
systdme industrialis6 est
utilis6, ils doivent porter le
sceau et la signature d'un
professionnel qualifid)

viii. dessin des linteaux ou poutres
industria lisds, revetu du sceau
et de la signature d'un
p rofessio n n e/ q ua lifi d ;

d) tout autre d6tail, notamment des
dessins de systdmes 6lectriques et
m6caniques, des dessins des
gicleurs ainsi que des
renseignements su r l'efficacit6
6nergdtique, la protection contre les
incendies, la s6curitd des occupants
et lhccessibilit6 ainsi que des
num6ros d'identifi cation de
batiments pr6fabriqu6s, peut 6tre
exig6 par l'inspecteur des b1tinents
afin qu'il puisse d6terminer si ces
6l6ments sont conformes au pr6sent
arr6t6 ou i tout autre arr6t6 qui
s'applique, et au Code.
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8.5 The Bui/ding Inspectormay request
that the design of a building or part
thereof be cerufied under the seal and
signature of a qua/ified professional
licensed or registered to practice in
the Province of New Brunswick in the
applicable discipline, where the work
described pursuant to subsection 8.4
is not permitted to be designed under
Parl9 of the Code.

8.5 L'inspecteur des bdtiments peut
demander que le document de
conception d'un b6timent ou d'une
partie d'un batiment porte le sceau et la
signature d' un professionnel qualifid,
titulaire d'un permis ou autoris6 i
pratiquer la profession pertinente dans
la Province du Nouveau-Brunswick, dans
les cas or) les travaux ddctits dans le
paragraphe 8.4 ne peuvent 6tre congus
en veftu de la Paftie 9 du Code.

SECrION 9 SPECIAL APPLICAπON
REQUIREMENTS

ARTICLE 9  EXIGENCES PARπ CULIERES

9.1 AII plans and specifications provided in
a permit application shall be certified
under the seal and signature of
qualified professional licensed or
registered to practice in the Province
of New Brunswick in the applicable
discipline, where the work described
in the permit application pertains to a

building or strudure thati

a) exceeds 600 m2 in building area or
exceeds 3 storeys in building
heighu or

b) is used for Group A (assembly
occupancy), Group B (care or
detention occupanq4 t Group F,

Division 1, (high-hazard industrial
occupanq4; or

c) is classified as a post-disaster
building.

91 Tous les plans et devis qui
accompagnent une demande de permis
doivent porter le sceau et la signature
d'un professionne/ qualifid, tilulairc d'un
permis ou autoris6 i pratiquer la
profession pertinente dans la Province
du Nouveau-Brunswick, dans les cas or)

les travaux d6.ctits dans la demande de
permis sont li6s i un bitiment ou une
structure i

C)

dont l'aire de b6timent est
sup6rieure ir 600 m2 ou la hauteur
du b6timent est de plus de 3 6tages;

qui sert d'6tablissement de 16union
(groupe A), d'6tablissement de soins
ou de d6tention (groupe B),
d'6tablissement industriel i risques
trds 6lev6s (groupe F, division 1);

qui est class6 en tant que bdtiment
de protection civile.

a)

b)

9.2 Prior to the inspection required by
subclause 12. l(b)(iv) being
performed, where an application for a
permit has been made pursuant to
subsection 9.1 and a permit has been
issued pursuant to section 70, a letter
of completion shall be submitted by
the applicant, which shall be
completed by one or all applicable
qualified professionals responsible for
t},e work described in the permit

9.2 Avant l'exdcution de I'inspection requise
au sous-alin6a 12.1 (b)(iv), lorsqu'une
demande de permis est soumise en vertu
du paragraphe 9.1 et qu'un perms a 6t6,

d6livr6 en vertu de l'article 10, le
demandeur doit soumettre une lettre
d'attestation dbchdvement de la part de
l'un ou de tous les professionnels qualifids
responsables des travaux ddcrits dans le
permis.

9.3 Despite other provisions in this By-
law, where lhe work perlains to a
strudure for which standards are not
provided for within the Code, all
drawings, specifications and other
documents may be required to be
certified under the seal and signature
of a qualified professional of lhe
applicable discipline.

9.3 N4alg16 d'autres dispositions du pr6sent
arr6t6, lorsque les travaux poftent sur
une structure pour laquelle des normes
ne sont pas fournies au Code, il se peut
que tous les dessins, les devis et les
autres documents aient i porter le sceau
et la signature d'un professionnel qualifrd
dans la profession pertinente.

SECr10N 10 1SSUANCE OF A PERMIT ARTICLE 10 DELIVRANCE D′ UN PERMIS
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10.1 Where a permitis required by section
5 and a complete application is
received pursuant to section 8,
including payment of all fees required
by this By-Law, the Bui/ding Inspector
shall within a reasonable time issue a
permit, provided that:

a) the proposed /ork complies with
this and all other applicable By-
laws;

b) except as permitted in subsection
5.2, the proposed work complies
with the Codg and

c) if applicable, the Development
Officerhas approved lhe work and
issued a development permit,
pursuant to the Zoning gy-Law.

10.1 Si un permis est n6cessaire par
application de l'article 5 et qu'une
demande complEte est reEue
conform6ment i lhrticle 8 et assoftie de
tous les droits prescrits par le pr6sent
arr6t6,, l' inspecteur des bdtimenB
d6livre le permis dans un d6lai
raisonnable, si les conditions suivantes
sont r6unies :

a) les travaux propos6s sont conformes
au pr6sent arr6t6 et i tous les

arr6t6s qui s'appliquent;

b) les travaux propos6s sont conformes
au Code sauf exception autoris6e au
paragraphe 5.2;

c) s'il y a lieu, 1'agent dbmdnagement
a approuv6 les travaux et a d6livr6
un permis d'amdnagement,
conform6ment d l'ar€td de zonase.

SECT10N ll CONDrr10NS OF A PERMIT ARTICLE ll CONDIT10NS DE PERMIS

11.1 A permit issued pursuant to section 10
is conditionai on the work described in

lhe permit being'.

a) commenced within 6 months from
the date of issuance;

b) completed within twenty-four (24)
months from the date of issuance;

c) unless otherwise approved by the
Building Inspector, carried out as
per the plans and specifications
contained in the permi|

d) except as permitted in subsection
5.2, carried out as per the
requirements of the Codq

e) unless waived by the Building
Inspector, inspected at all phases
identified in subsection I2,1, and

i) carried out in compliance with this
By-Law and all other applicable
8y-Laws.

11.1 Un perms ddlivrd en vertu de l'article 10

est conditionnel i ce que les travaux
d6crits dans ledil permis'.

a) aient commenc6 dans les six mois
suivant la date de d6livrance du
permis;

b) soient termin6s dans les
vingt-quatre (24) mois suivant la
date de d6livrance du permis;

c) d moins d'indication contraire
approuv6e pat l' inspecteur des
bitiments, soient ex6cut6s
conform6ment aux plans et devis
contenus dans le permtq

d) sauf autorisation en vertu du
paragraphe 5.2, soient ex6cut6s
conform6ment aux exigences du
Codg

e) sauf exemption de l'inspedeur du
bdtiment soient inspect6s e toutes
les phases d6crites au
paragraphe 12.1;

F) soient ex6cutds conform6ment au
prdsent arr6t6 ou e tout autre arr6t6
qui s'applique.

t1.2 lf the work authorized by a permit
fails to be comp/etedby the time
indicated in clause 11.1(b) or in
subsection 11.3, the permit may be
renewed only one time and only for a
period of 12 months, subject to the
fee identifled in 15.11 beinq paid.

112.  Siles rraレ attautoris`s par un permis
ne sont pas termin6sら la date indiquё e dans
lblin6a ll.1(b)Ou dansle paragraphe ll.3′ le

ρermisne peut etre renouvelё
 qu′ une seule fOis

pour une p`riode de douze(12)mois

uniquement′ sOus rёserve du palement des
droits lndLues a l′ artide 15,11.
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11.3 Upon request by the app/icant at the
time of an application pursuant to
section 8, where the work described in
the permit periains to a bui/ding or
structure that exceeds 600 m2 in
building area or exceeds three (3)
storeys in building height, the duilding
Inspector may extend the time period
listed in clause 11.1(b), if the building
or structure is not expected to be
completed within that time period.

11.3 Au moment de la pr6sentation d'une
demande conform6ment ir l'article 8, dans le
cas oi les travaux d6.crits dans le permis ont
trait i un bdtimentou une structure dont l'aie
de bAtiment est sup6rieure ir 600 m'z ou bien oit
la hauteur du b6timent est de plus de trois (3)

'fages, 
l' inspecteur des bAtiments peut

prolonger la p6riode pr6vue i l'alin6a 11.1 (b)
si l'on pr6voit que le b1timentou la strudure
ne sera pas achev6 dans ce d6lai.

tt.4 fhe Building Inspedor may set out
any additional terms or conditions to a
permitthat he or she considers
necessary for the administration or
enforcement of this By-Law and all
applicable by-laws, and such terms
and conditions shall be set out in the
permit

ll.4 L'inspecteur des bAtiments peut assorlit
un permis de toute condition additionnelle qu'il
juge n6cessaire i l'administration ou i
l'ex6cution du pr6sent arr6t6 et de tout arr6t6
qui s'applique, et ces conditions doivent 6tre
6nonc6es dans le permis.

11.5 Where a permit is issued for work,
pursuant to section 10, the GMRSC

may share the collected permit
information with other government
agencies for the purpose of
regulating, enforcing or administering
any other Act, regulation or By-Law, in

compliance with the Right to
Information and Protection of Privary
Act of New Brunswick.

11.5 Lorsqu'un permis de travaux est d6livr6
en vertu de l'article 10, la CSRGM peut
communiquer l'information recueillie sur le
permis d d'autres organismes
gouvernementaux dans le but d'appliquer ou
d?dministrer toute autre loi, tout autre
rdglement ou arr6t6, conform6ment d la Loi sur
le droit d l' information et la protection de /a vie
privde du Nouveau-Bru nswick.

SEc:■ON 12 RESPONSIBILrrY OF
APPLICANT

ARTICLE 12 RESPONSABILIE DU
DEMANDEUR

t2.t Unless waived by the Building
Inspector, where a building permit has
been issued pursuant to section 10,
the applicant, shalli

a) give notice to the Building
Inspector at least two (2) business
days prior to the intention to start
the work described in the permif,

b) give notice to lhe Building
Inspector and make arrangement,
by setting a date and time to allow
for inspections with the Building
Inspector, at least two (2)
business days prior to:

i) phase 1 - backfilling of a
foundation;

ii) phase 2 - the completion of
the structural work along
with plumbing, ventilation
and electrical rough-in, but
prior to the installation of
insulation and vapour
barrier;

l2.l Sauf dispense accord6e par l'inspecteur
des bihments, lorsqu'un permis de
construction est d6livr6 en vertu de
l'article 10, le demandeur:

a) donne un pr6avis d'au moins
deux (2) jours ouvrables i
l' inspecteur des bdtiments avant le

d6but pr6vu des travaux d6crits
dans le permrq

b) donne avis d l' inspecteur des
bdtiments et prend des dispositions
avec lui, notamment en fixant une
date et une heure pour les
inspections, au moins deux (2) jours
ouvrables avant les phases
suivantes:

iり

phase 1- remblai d'une
fondation;
phase 2 - l'ex6cution des
travaux sttudurels ainsi que de
la plomberie, de la ventilation et
du raccordement 6lectrique,
mais avant la pose du mat6riau
isolant et du pare-vapeur;

＼
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iii) phase 3 - the installation of
the interior wall and ceiling
finishes;

iv) phase 4 - the completion of
the work described in the
Permiq,

give notice to the Bui/ding
Inspector and make arrangement,
by setting a date and time to allow
for inspections with the guilding

Inspector, at least two (2)
business days prior to any
additional inspection phase

deemed necessary by the Building
Inspector.

allow at least three (3) business
days, from the arranged date, for
th,e Euilding Inspedor to perform
an inspection of each phase
required by clause 12.1(b) and
12.1(c), and

except as permitted by subsection
12.2, receive written confirmation
that the inspection has been
completed without issues, prior to
moving on to the next phase
identified in clause 12.1(b) and
12.1(c).

C)

d)

e)

c)

iii) phase 3 - l'installation des murs
int6rieurs et du rev6tement du
plafond;

iv) phase 4 - l'ex6cution des
travaux d6crils dans le permiq

donne avis d f inspecteur des beilmenb
et prend des dispositions avec lui,
notamment en fixant une date et une
heure pour les inspections, au moins
deux (2) jours ouvrables avant toute
phase d'inspection additionnelle jug6e
n6cessaire pat l' inspecteur des
bdtimenE

accorde au moins trois (3) jours
ouvrables, i partir de la date convenue,
pour l'ex6cution , par l'inspedeur des
betiments, d'une inspection de chaque
phase indiqu6e dans les alin6as 12.1(b)
et 12.1(c);

sauf indication contraire dans le
paragraphe 12.2, regoit une
confirmation par 6crit indiquant que
l'inspection a 6t6 r6alis6e sans d6celer
de probldme, avant de passer i la

prochaine phase indiqu6e dans les

alin6as 12.1(b) et 12.1(c).

d)

e)

12.2 Where the App/icant has given notice
to lhe Building Inspector in

compliance with clauses 12.1(b) and
12.1(c), and arrangements have been
made between the Building Inspector
and the Applicand and where the
Building Inspector did not inspect the
work within the allocated time stated
in clause 12.1(d), the Applicant may
continue the work without the
requested inspection being completed
and without receiving written
comfirmation required by clause
12.1(e).

t2.2 Lorsque le demandeur a donn6 un avis
d l' inspecteur des bdtiments
conform6ment aux alin6as 12.1(b) et
12.1(c), que des dispositions ont 6t6
prises entre les deux, et que l'inspedeur
des bdtiments nh pas inspect6 les
travaux dans le d6lai pr6vu i
l'alin6a 12.1(d), le demandeur peut
continuer les travaux sans que
l'inspection requise ne soit ex6cut6e et
sans recevoir la confirmation 6crite
requise par l'alin6a 12.1(e).

L2.3 Where tests of any materials are
made to ensure conformity with the
requirements of this By-law, pursuant
to subsection 14.2, records of the test
data shall be kept and made available
to the Bullding Inspector for
inspection.

12.3 Lorsque des essais de matdriaux sont
effectu6s afin d'en assurer la conformit6
avec les exigences du pr6sent arr6t6,
conform6ment aux paragraphe 14.2, les
r6sultats des essais sont conserv6s et
tenus i la disposition de l'inspecteur des
bitiments pendant la dur6e des travaux
autoris6s.

12.4 The issuance of a permit, the
verification of the drawings and
specifications or inspections made by
the Building Inspector during the
carrying out of the ,/ork shall in no
way relieve th,e ownerfrom
responsibility for carrying out the work
or havinq it carried out in accordance

t2.4 La d6llvrance d'un permis, la v6rification
des dessins et devis ou les inspections
effectu6es par l'inspedeur des
bAtimenb pendant l'ex6cution des
travaux ne d6gagent en rien le
propri4ta ire de l'entidre responsabilit6
pour l'ex6cution des travaux dans le
respect du pr6sent arr6t6 et du Code.
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to the requirements of this By-law,
and the Code.

12.5 When required by the Bui/ding
Inspector, every owner shall uncover
to allow for inspection and replace at
his/her own expense, any work that
has been covered contrary to the
provisions of this By-law or conditions
of the permit, or contrary to an order
issued by the Building Inspector,
regardless if such uncovered work,
after being inspected, is determined to
be in compliance with the Cade.

12.5 A la demande de l'inspecteur des
bitimenb, chaque propridtaire est tenu
de d6couvrir et de soumeftre e
l'inspection, puis de recouvrir, A ses
frais, les travaux qui ont 6t6 couverts en
violation du pr6sent arr6t6 ou des
conditions du permis ou encore d'un
ordre de l'inspecteur des bdtiments, peu
importe si ces travaux dicouverts sont
jug6s 6tre conformes au Code aprds
avoir 6t6 inspect6s.

t2.6 An owner shall not allow an unsafe
condition to exist in or upon a building
ot rtructure $ any part thereof as a
result of work done under a permit ot
as a result of work having been
commenced under a permit but not
completed.

L2.6 Un propridtaire ne doit pas permettre
qu'une situation dangereuse dans un

bAtimentou une strudure ou une partie

de bdtiment ou structure survienne i la

suite de l'ex6cution de travaux dans le
cadre d'un permis ou du d6but de
travaux, dans le cadre d'un permis, qui
ne sont pas termin6s.

12.7 During the carrying out of the work
authorized by a permit, the applicant
shall:

a) keep a copy of the permit posled
in a conspicuous place on the
property in respect of which the
permit was issued; and

b) keep a copy of any plans and
specifications approved by the
Building Inspector on the property
in respect of which the permitwas
issued.

12.7 Pendant l'ex6cution des travaux
autoris6s pat un permls,le demandeur:

a) affiche en tout temps et bien en vue
une copie du permis sur la propri6t6
vis6e par le permis ddlivr6;

b) conserve un exemplaire des dessins
et devis approuv6s par l'insPedeur
des bitiments, sur la propri6t6 vis6e
par le permis d6livr6.

l2.B No owner shall worlt authotize ot
allow work to proceed for which a
permitis required unless a valid
permit is issued for the work being
u nderta ken.

12.8 Un propridtaire ne peut effectuer des
travaux ni autoriser ou permettre que
soient effectu6s des travaux pour
lesquels un permis esl requis, i moins
qu'un permisvalide n'ait 6t6 d6livr6 d

cette fin.

SECrION 13 RESPONSIBILrrY OF THE
BUILDINC INSPECrOR

ARTICLE 13 RESPONSABILITE DE
L′INSPECTEUR DES
BAπMENTS

13.1 The Euilding Inspector siall review all
complete applications received
pursuant to section 8 and section 9, for
compliance with this By-Law.

13.1 L'inspecteur des bdtiments examine
toutes les demandes compldtes regues,
conform6ment aux articles B et 9, afin
d'en assurer la conformit6 avec le
pr6sent arr6td.

13.2 The Building Inspector is responsible
for the interpretation and
administration of this By-Law and the
Code, for the purpose of reviewing an
application conducting an inspection
and enforcinq this Bv-Law.

13,2 l'inspecteur des betiments tnterprdte et
administre le pr6sent an6t6 et le Code,
dans le but d'examiner une demande,
d'effectuer une inspection et d'appliquer
le pr6sent arr6t6.
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13.3 fhe Building Inspedor shall keep
copies of all applications received,
permiB and orders issued, inspections
and tests made and of all papers and
documents connected with the
administration of this By-law for such
time as other regulations require.

13.3 L'inspecteur des bdtimen9 conserve des
copies de toutes les demandes regues,
de tous les perms et ordres d6livr6s
ainsi que des inspections et des essais
effectu6s, et conserve toutes les pidces
et tous les documents li6s i l'ex6cution
du prdsent arr6t6 pour la dur6e que
pr6voient les autres rdglements.

13 4  The
such

Building Inspector shall answer

reasonable, with respect
releva nt questions as

the

be

provisions of this By-Law, when
requested to do so but except for
standard design aids, shall refrain from
assisting in the laying oul of any work
and from acting in the capacity of an
engineering or architectural consultant.

ｙｍａ

ｂ

13.4 Sur demande, l'inspecteur des bdtiments
doit r6pondre aux questions pertinentes
jug6es raisonnables relativement aux
dispositions du pr6sent arr6t6, mais,
sauf en ce qui a trait d l'application des
normes de conception, il doit s'abstenir
de contribuer i lbrganisation des
travaux et d'agir en qualit6 d'ing6nieur
ou d'architecte-conseil.

13.5 fhe Building Inspedor shall provide
when requested to do so his/her
reasons for refusing to issue a permit.

13.5 Sur demande, l'i nspecteur des beilments
doit fournir les raisons pour lesquelles il

refuse de ddlivrer un permis.

13.6 The Building Inspector shall keep
copies of lhe Code in both Official
Languages available for public use,
inspection and examination during
regular business hours.

13.6 L'inspecteur des bdtiments tient d la
disposition du public un exemplaire du
Code dans les deux langues officielles i
des fins d'usage, d'examen et de
consultation pendant les heures
dbuverture normales.

L3.7 The Building Inspedor shall, once a

notice and arrangement is made to
allow for inspection pursuant to section
12, inspect the visible and reasonably
accessible work, bul in any case, the
Bullding Inspector may conduct an
inspection without notifying the
applicant, subject to Section 14.1 of
this By-law.

13.7 Une fois l'avis donn6 et les dispositions
prises pour permettre l'inspection en
vertu de l'article 12, f inspecteur des
be mentsinspecte la partie visible et
raisonnablement accessible des travaux
ex6cut6s, mais il peut effectuer une
inspection en tout temps, sans aviser le

demandeur, sous rdserve du
paragraphe 14.1 du prdsent arr€t6.

13.8 fhe Building Inspector shall, once a
permitis issued pursuantto section 10,
and where inspections are required
pursuant to section 12, post a notice on
Service New Brunswick's Real Property
Information Internet Service - Land
Gazette - to indicate the owner and
potential third parties that a permitwas
issued and inspections are required.

13.8 Une fois le permis d6livr6 en vedu de
l'article 10, et si des inspections sont
exig6es en vertu de l'article 12,

l'inspedeur des bitiments doit afficher
un avis dans la Gazette foncidre sur le
site Service d'information sur les biens
r6els dans Internet de Service
Nouveau-Brunswick, pour informer le
propri6taire et tout autre tiers 6ventuel
qu'un permis a 6t6 d6livr6 et que des
inspections sont requises.

SECT10N 14 POWERS OF THE BUILDING
INSPECrOR

ARTICLE 14 POuVOIRS DE L′ INSPECrEUR
DES BATIMENTS

14.1 Building Inspectors are authorized to
exercise the power given under section
133 of the /4cfto enter at all reasonable
times upon any property or bui/ding
within the municipalityfot the purpose
of making any inspection that is
necessary for the administration or
enforcement of this By-Law.

L4.1 L' inspedeur des bAtiments exerce les
pouvoirs que lui confdre l'article 133 de
la Loi : il a le droit de p6n6trer ir des
heures raisonnables sur toute propri6t6
ou bAtimentsilu6 dans la municipalitd
en vue d'y proc6der i une inspection qui
est n6cessaire pour ltpplication du
pr6sent arr6t6.
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L4.2 The Building Inspedor may direct that
tests of materials, devices,
construction methods, structural
assemblies or foundation conditions be
made, or sufficient evidence of proof
be submitted, including the ability to
require the applicant to provide a
qualified on-site inspector or reports by
a qua/ified professional, at no costs to
the Municipality, where such evidence
or proof is necessary to determine if
any material, device, construction or
foundation meets the requirements of
this By-Law and lhe Code.

74.2 L'inspecteur des bdtiments peut
ordonner que soient effectu6s des essais
sur les mat6riaux, les dispositifs, Ies
m6thodes de construction, les 6l6ments
fonctionnels porteurs ou l'6tat de la
fondation ou, s'il s'avdre n6cessaire de
d6terminer que les mat6riaux, les
dispositifs, la construction, les 6l6ments
fonctionnels porteurs ou la fondation
r6pondent aux exigences du pr6sent
arr6t6 et du Code, il peut exiger du
demandeur gu'il fournisse, sans frais
pour la municipalit6, d'obtenir les
services d'un inspecteur qualifi6 sur le
chantier ou des rapports d'un
profession nel qua/ifi d.

14.3 The Buidling Inspedor may refuse an
applicaiton fot a permitif the applicant
has not, within six months of the
Building Inspedor receiving the
application, become entitled to have
the permit issued, pursuant to section
10 and other provisions of this By-Law.
If a permit is refused pursuant to this
subsection, the Applicant shall have his
fee refunded pursuant to subsection
t5.7.

t4.3 L' inspedeur des bAtiments peut refuset
une demande de permissi, dans les

six mois suivant la r6ception de la
demande, le demandeurn'a pas obtenu,
conform6ment a l'article 10 et aux
autres dispositions du pr6sent arr6t6, le
droit de faire d6livrer le permis. Si un
permis est refus6 en vertu du pr6sent
paragraphe, le demandeur se fait
rembourser ses droits conform6ment au
paragraphe 15.7.

14.4 fhe Building Inspedor may i

a) suspend or revoke a permit if
there is a contravention of any
condition set out in the permit ot
in this By-Law that has not been
remedied within 90 days of the
applicant $ owner being notified
of such contravention,

b) revoke a permitif the permitwas
issued in error,

c) revoke a permtif th,e permitwas
issued based on incorrect
information, or

d) reinstate the suspended permitif
the violation leading to the
suspension is subsequently
corrected.

14.4 L'inspedeur des bdtimenb peul :

a) suspendre ou r6voquer un permiss'il y a
violation d'une condition 6nonc6e dans le
permis ou dans le pr6sent arr6t6 qui n'a pas

6t6 corrigde dans les 90 jours suivant la
notification du demandeur ou du
propri6taire de cette violation;

b) r6voquer un permis si ce dernier a 6t6
d6livr6 par erreur;

c) r6voquer un permis si ce dernier a 6t6
d6livr6 sur la foi de renseignements
inexacts;

d) r6tablir le permis suspendu si l'infraction
ayant entrain6 la suspension est corrig6e
par la suite.

14.5 Where a person violates any provisions
of this By-Law, the Building Inspector
may proceed with enforcement as per
section 134 of the Act

14.5 Lorsqu'une personne contrevient aux
dispositions du pr6sent arret6,
l' inspecteur des bdtiments peul
proc6der A son ex6cution conform6ment
i l'article 134 dela Loi.

14.6 The Building Inspector may issue in
writing such notices or orders, as may
be necessary to inform the ownea
where a contravention of this By-Law
has been observed.

14.6 L'inspecteur des bdtiments peut ddlivrer
des avis ou des ordres par 6crit, s'il est
n6cessaire de le faire pour informer le
propridtaire d'une violation du pr6sent
arr6t6.
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14.7 The Bui/ding Inspector may order the
owner to uncover and allow for
inspection, any work that has been
covered contrary to the provisions of
this By-Law, conditions of a permit, or
contrary to an order issued by the
Building Inspector, regardless if such
uncovered work, after being inspected,
is determined to be in complaince with
the Code.

14.7 L' inspedeur des bitiments peut
ordonner au propri6taire de d6couvrir
aux flns d'inspection puis de recouvrir, d
ses frais, les travaux qui ont 6ta
couverts en violation du pr6sent arr6t6,
des conditions d'un permis ou encore
d'un ordre de l'inspecteur des
bdtimenB, peu impote si ces travaux
d6couverts sont jug6s 6tre conformes
au Code aprds avoir 6t6 inspect6s.

14.8 If a permit has been revoked pursuant
to subsection 14.4, the permit is then
rendered null and void. Consequently,
if work described in the permit has
already commenced, it is considered to
be a violation of this By-Law, pursuant
to clause 5.1 (c) and may be subject to
enforement as per section 14.

14,8 Si un permis est r6voqu6 en veftu du
paragraphe 14.4, le permis devient nul
et non avenu, Par cons6quent, si les

travaux ddcrils dans le permis ont ddjd
commenc6, ils sont consid6r6s comme
6tant en violation du pr6sent arr6t6,
conformdment i l?lin6a 5.1(c), et
peuvent faire l'objet de mesures
disciplinaires en vertu de l'article 14.

SECT10N 15 FEES ARTICLE 15 DROITS DE PERMIS

15.1 In this section the total estimated va/ue
shall be determined by lhe Euilding
Inspector using Schedule A.

15.1 Dans la pr6sente partie, la valeur totale
estimde est d6termin6e par l'inspecteur
des bitlmenB, au moyen de l?nnexe A.

15.2 Except as permitted by subsection 15.3
and 15.4, no permit may be issued
pursuant to section 10, unless the
following fee has been paid to the
GIV|RSC

Seven dollars ($7.00) per thousand
dollars ($1000), or part thereof, of
the total estimated va/ue of the
worl9 pursuant to subsection 15.1,
but in any case not less than fifty
dollars ($50.00), for residential use
up to two dwelling units, including
their accessory buildings or
structureq

Eight dollars ($8.00) per thousand
dollars ($1000), or part thereot of
lhe total estimated value of the
work, pursuanl to subsection 15.1,
but in any case not less than one
hundred dollars ($100.00), for
anything other than that mentioned
in clause (a).

a)

b)

15.2 Sous r6serve des paragraphes 15.3 et
15.4, aucun permis de construction n'est
d6livrd en vertu de l'article 10, tant que
les droits prescrits dans le bardme
ci-dessous nbnt pas 6t6 pay6s d la
CSRGM :

Sept dollars (7 $) par tranche ou
partie de tranche de mille dollars
(1000 $) de la ua/eur totale estimde
des travaux en vertu du
paragraphe 15.1, mais jamais moins
de cinquante dollars (50 $) pour les
maisons unifamiliales ou maisons d
deux logements, y compris leurs
bdtimenB accessoires ou leurs
structures,

Huit dollars (B $) par tranche ou
partie de tranche de mille dollars
(1000 $) de la valeur totale estimde
des travaux, en vetu du
paragraphe 15.1, mais jamais moins
de cent dollars (100 $) dans le cas
de constructions non vis6es dans
l'alin6a (a).

a)

b)

15.3 No electrical waiver, pwsuant to
section 7, may be issued until the fee
of twenty-five dollars (925.00) is paid
Io the GMRSC.

15.3 Sous r6serve de l'article 7, aucune
dispense pour travaux d'6ledricit6 n'est
d6livr6e tant que les droits de vingt-cinq
dollars (25 g) nbnt pas 6t6 pay6s ir la
CSRGM,

15.4 Despite subsection 15.2, no permit
may be issued for demolition work
pursuant to section 10, until the fee of

15.4 lvlalgrd le paragraphe 15.2, aucun
permis de d6molition ne peut 6tre
ddlivr6, aux termes de l'article 10, tant
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枷venty― nve dO brs($25,00)も paid tO

the GMRSC
que les droits de vingt-cinq dollars
(25 $) nbnt pas 6t6 pay6s itla CSRGM.

15.5 fhe Building Inspector may refuse to
issue a permit if there is reason to
believe that an estimate mentioned in
clause 8.2(f) or total estimated value
determined pursuant to subsection
15.1 is unreasonable.

15.5 L'inspecteur des bitiments peut refuser
de ddlivrer un permis si des motifs lui
permettent de croire que l'estimation
vis6e au paragraphe 8.2(f) ou que la
valeur totale estim6e en vertu du
paragraphe 15. 1 est d6raisonnable.

15.6 Despite anything herein contained,
where work requiring a permit undet
this By-law has commenced by anyone
prior to the issuance of such permit,
the fees prescribed in subsection 15.2
shall be doubled.

15.6 lv'lalgre toute autre disposition du pr6sent
arr€t6, lorsque les travaux nlcessitant
un permis en vertu de l'arr6t6 ont 6t6
entam6s avant la d6livrance du permis,
les droits exig6s dans le
paragraphe 15.2 sont doubl6s.

15.7 fhe GMRSCshall retain 50o/o of the fee,
paid by the applicant, pursuant to this
section, and refund the balance to the
applicant if:

a) the applicant:

i) wishes to have the permit
annulled;

ii) wishes to withdraw his/her
application for a permit, or

iii) is refused a permit
application, pursuant to
subsection 14.3.

b) the work described in the permit
has not commenced; and

c) except for a refund pursuant to
subclause 15.7(a)(iii), the applicant
applies for refund in writing;

i) within six (6) months of the
permit issuance date, in the
case of that mentioned in
subclause 15.7(aXi); or

ii) at any time during the
application process, prior to
the permit being issued, in
the case of that mentioned in
subclause t5.7(aXii).

15 7 La CSR6ン 7 retient 50%des droits vers6s

par leゐヮ,aヮ0●●ク́en vertu du pr6sent

article′ et e‖ e rembourse le solde au

ぬ
"a/7´

4/rJ:

a) le demandeur i

|) souhaite que le permis soit
annul6;
souhaite retirer sa demande de
permtq
voit sa demande de permis
refusde, en vertu du
paragraphe 14.3;

les travaux ddcrits dans le permis
nbnt pas 6t6 entam6s;

exception faite d'un
remboursement vis6 au
sous-alin6a 15,7(a)(iii), le

demandeur soumet une demande
de remboursement par 6crit;

i) dans les six (6) mois suivant
la d6livrance du permis, dans
le cas mentionn6 dans le
sous-alin6a 15.7(aXi);

ii) pendant le processus de
demande, avant la d6livrance
du permis, dans le cas

mentionn6 au
sous-alin6a 15.7(aXii),

b)

C)

15.8 Despite subsection 15.7, the Council
shall have the discretion to modify the
amount returned to any applicant.

15.8 Malgr6 le paragraphe 15.7,le conseila
le droit de modifier le montant retourn6
au demandeur.

15.9 In addition to the required fees under
section 15 of this By-Law, there may be
additional fees required for a
development permitas indicated in the
Zoning By-Law.

15.9 En plus des droits exig6s en vetu de
lhrticle 15 du pr6sent arr6t6, des droits
suppl6mentaires peuvent 6tre exig6s
pour un permis dbmdnagement, tel
qu'indiqu6 dans l'ardtd de zonage.

15.10 Where a permit is revoked pursuant to
section 14, the GMRSC shall retain
100o/o of the applicable fees.

15.10 Lorsqu'un permis est r6voqu6 en vertu
de l'article 14, la CSRGM retient la

tota lit6 des droits applicables.
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15.11 No permit shall be renewed, pursuant
to subsection L1.2, until the fee of 50o/o

of the original permit fee, to a
maximum of one thousand dollars
($1000), is paid to the GMRSC.

15.11 Aucun permis n'est renouvel6,
conform6ment au paragraphe 11.2, tant
que les droits correspondant i 50 o/o des
droits de permis initiaux, jusqu'd
concurrence de mille dollars (1000 $),
nbnt pas 6t6 pay6s d la CSRGM.

SECr=ON 16 BY… LAW REPLEAED ARTICLE 16 ABROGATION

t7.l By-Law No. 95, entitled, City of
Miramichi Building By-Law, enacted
January 26, 20t5, and any
amendments thereto, is hereby
repealed.

17.l  Est abrogё  l′arretё n。 95 intitulё  Иだ ご

″ 60″∫

“

%漸α7`た Ⅵiramichit ёdict6 1e

26 janvier 2015′ alnsi que toutes ses

mOdincatiOns.

SEO「10N17 ENACTMENT ARTICLE 17 EDICπON

18.1 This By-Law shall come into effect on
the date of the enactment thereof.

18.1 Le pr6sent arr6t6 entre en vigueur le
jour de son 6diction.

READ THE FIRST]日 ME BY 11:LE:

December 14′ 2017
PREMIERE LECttURE NOMINALE:

le 14 dё cembre 2017

READ THE SECOND¬ 日ME BY 11!LE:

December 14′ 2017
DEUXIEME LECTURE NOMINALE:

le 14 dё cembre 2017

READ IN IttS ENⅥ Rtt IN COUNCIL:
Apri1 1 1′ 2018

LECTURE INTEGRALE AU CONSEIL:
le ll avri1 2018

READ THE THIRD 7‐ IME BY 11:LE AND
ENACTED:

Apri:11′ 2018

丁ROISIEME LECTURE NOMINALE ET
EDICr10N:

:e ll avri:2018

′      _

／

　

　

・ヽ
　

Ｆ
一

This instrument purpo應 10

be a copy Ofthe origin31

口B｀tett Or med h the

Excmplairc pr[rcntl conne
copic rolformc i I'inslrument
enrcgbtrt ou d6pcd au brmru

MUNICIPALE

~ 

如 い
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SCHEDULE｀ A″

CALCULA■ ON OF TOTAL ESIMATED
VALUE OF CONSTRUCrEON

ANNEXE A

CALCUL DE LA VALEUR TOTALE
ESIMEE DES TRAVAUX DE

CONSTRUCT=ON

How to Use this Table?

. Except for Section 7, costs/m2 listed in
one pafticular section are cumulative,
as applicable.

. Except as otherwise listed, this table
applies to new construction, additions
and renovations of their respective
sections.

Comment utiliser ce tableau.

. Sauf pour l'article 7, les co0ts au
mdtre carr6 indiqu6s dans un

article particulier sont cumulatifs, s'il y
a lieu,

. Sauf indication contralre, le pr6sent
tableau s'applique aux travaux visant
une nouvelle construction, des ajouts
et des r6novations.

SECr10N■  SINGLE UNIT DWELLING
WETH/WrrHouT
SECONDARY SurrE

ARIICLE l MAISON
UNIFAMILIAL AVEC OU
SANS LOGEMENT
ACCESSOIRE

First storey $1238/m2
0R$115/ft2

Premier 6tage 1238$/m20u
l15$/pi2

Storeys above the
first storey

$807/m20R$75/ft2 Etages au-dessus du
premier 6tage

807$/m20u75$/pi2

Foundation with
finished or unfinished
basements

$269/m20R$25/ft2
(Add $20/ft2 for
house with a

secondary sulte)

Fondation avec
sous-sol fini ou non
fini

269$/m20u25$/pi2
(A,Outer 20$/pi2
pour une rna!son

avec logement

accessoire)

Crawl space, frost
wall, slab-on-ground
and pier type
foundations

$161/m20R$15/ft2 Vide sanitaire, mur
pare-gel, dalle de
b6ton au niveau du
sol et fondation sur
piliers

161$/m20u15$/pi2

Decks and other
similar exterior
platforms (includes
foundation)

$161/m20R$15/ft2 Terrasse et autre
plateforme ext6rieure
semblable (comprend
fondation)

161串/m20u15$/pi2

Interior renovations $215/m20R$20/ft2 R6novation int6rieure 215$/m20u20$/pi2

Attached garage
(includes foundation)

$430/m20R$40/ft2 Garage attenant
(comprend
fondation)

430$/m20u40$/pi2

Other type of work
not listed

Twice the estimate of
materials

Tout autre type de
travaux non
6num6r6s

Deux fois le co0t
estimatif des
mat6riaux

SEし 口■ON 2 ACCESSORY BUILDING
SERVING ONLY ONE
DWELLING UNrr

ARIICLE 2 BAπMENT ACCESSOIRE
ASSOCIE A UNE MAISON
UNIFAMILIALE

Detached garage $161/m20R$15/ft2 Garage s6par6 161$/m20u15$/p12

Baby barns, storage
sheds, gazebos or
similar

$161/m20R$15/ft2 Cabanon, remise,
gazebo et autre
structure semblable

161$/m20u15$/pi2

Other types of
accessory buildinqs

$161/m20R串 15/ft2 Autres types de
b6timent accessoire

161$/m20u15$/pi2

By―Law No. 100 21 Arretё n。 loo



SEcl■ON 3 MANUFACrURED MOBILE
AND MIN=HOMES― FOR

ADDュ |■ONS/RENOVA■ ONS
TO′ SEE SEC■ ON l

ARTICLE 3 MAISONS MOBILES ET
MAISONS PREFABRIQUEES
―POUR AJOUT ET
RENOVATION′ VOIR
L′ARTICLE l

New or less than 10
years of age

$861/m20R$80/ft2 Maison nouvelle ou
ayant moins de
10 ans

861$/m20u80$/pi2

10 to less than 15

years or age
$538/m20R$50/ft2 Maison de 10 ans A

moins de 15 ans
538$/m20u50$/pi2

15 years of age or
older

$322/m20R$30/ft2 Maison de 15 ans ou
plus

322$/m20u30$/p12

Surface, pier type,
crawl space and frost
wall foundations

No additional cost. Fondation de surface
ou sur piliers, vide
sanitaire, mur
oare-oel

Aucun co0t
additionnel

Foundation with
finished or unfinished
basement

$269/m20R$25/ft2 Fondation avec
sous-sol fini ou non
fini

269$/m20u25$/pi2

Other type of work Twice the estimate of
materials

Autre type de travaux Deux fois le co0t
estimAtif des
mat6riaux

SEcl■ON 4 MULTI‐RESIDENπAL
(OTHER THAN LISTED IN
SEし ロニON■ )

ARTICLE 4 PROPRIETES MULTI…
RЁSIDENπ EしLES(小UttREl

QUE CELLES ENUMEREES A
L′ARTICLE l)

All interior floor areas
(cost includes
foundations)

$161/m20R$15/ft2 Toutes les aires de
plancher int6rieures
(y compris les
fondations)

161$/m20u15$/pi2

Decks, balconies and
other similar exterior
platform

$161/m20R$15/ft2 Terrasse, balcon et
autre plateforme
ext6rieure semblable

161$/m20u15$/pi2

Other type of work Twice the estimate of
materials

Autre type de travaux Deux fois le co0t
estimatif des
mat6riaux

SECr10N 5 DEMOLII10N ARICLE 5 DEMOLI¬ΠON

AIl buildings As per contractor's
estimate

Tous les bdtiments Selon le devis de
l'entrepreneur

SECr=ON 6 ELECTRICAL WORK ONLY ARπCLE 6 TRAVAUX D′ ELEttRICr「E

SEULEMENT
All buildings As per contractor's

estimate
Tous les bdtimen9 Selon le devis de

l'entrepreneur

SEcl■ON 7 ALL OTHER BU=LDINGS
NOT LISTED ABOVE―
ONE OF THE FOLLOWING
METHODS

ARTICLE 7 TOUT AUTRE"″ π

PAS MEN■ONNE CI‐
DESSUS― UNE DES
METHODES SUⅣANTES

o Contract, estimate or bid amount -
signed by both the owner/applicant
and the contractor,

o Montant indiqu6 sur le contrat,
l'estimation ou l'offre - document
sign6 par le propridtairel demandeur
et l'entrepreneur;
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Real Estate Appraisal - prepared by a
registered/licensed/certifi ed real
estate appraiser, or

If work estimated to be
under $50,000, estimated value given
by the owner or applicant.

Evaluation immobilidre - pr6par6e par
un 6valuateur immobilier autoris6,
agr6e ou titulaire d'un permis;

Valeur estimative fournie par le
propri4taire ou le demandeur, si la
valeur des travaux est estim6e i
moins de 50 000 $.
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